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Abstract

The purpose of this qualitative research was to study the problems arising from the translation
of assistive technology terminologies’ definition from written language to Thai sign language and to
develop the definition of assistive technology terminology suitable for the translation to Thai sign
language.

Method included the observation and the analysis of 103 assistive technology terminologies
definition in written language and the translation to Thai sign language, revised written patterns
and revised sign language in order to make written language of assistive technology terminologies
definition suitable for Thai sign language translation.

The results showed that the problems of translation from written language of assistive tech-
nology terminologies definition to Thai sign language were 1) the definition of written language had
no exact pattern 2) the definition of written language had unclear content 3) the definition of written
language resulted in unnatural sign language. To solve such problems, researchers had developed
5 patterns of definition which were suitable for translation to Thai sign language, consisting of 1)
basic pattern (RS) 2) repeat 1 pattern (RS1) 3) repeat 2 pattern (RS2) 4) repeat 4 pattern (RS4) and 5)
mixed pattern (RS Mix). The report’s findings will be useful for applications in written definition on

other subjects

Keywords: pattern of definition, Thai sign language translation, assistive technology
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#3a3UluU RS2

Tuunensal wuirAtesuIEANY U9l
Snvnziawiiindluanmesunedminuuiiug
WioUUUET 1 1WuA1I1 “unfindeiievaniian
Uudee” dreSurednsiifude Tidmsvauld
fidafioiovanian Tnednirdniuansiandu
Frawuaziunaiioluenandudesly

levsuidsulagldguuuuitugudundn
I¥suuuudadl

“Uriindeiiovennandudes” Aeduie
Awsilvaifie (1) aunuen (2) veslaiiu (1) Auiu
Bousn (2) wesuniindeilovhlumiunalidaa
(3) dlotniindediovenandudssunauld
ansanatuiuinielsiuennanduidios (4) te
Tnsunanldiety

sUsuuii3enthyUuuud 2 vde sUuuy RS2
Usgnaumediulsznaute (1) (2) (1) (2) (3) (4)
19AY

wananil Sailidesunefmiunefiildiu
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fuaufinsnateUszinn Aidgmuanaiatueen
U wildinaluladassmneamnuazniniiowddam
Tudnwagiieniu enadaliegluguuu (1) (2) (1)
(2) (1) (2) (3) (@) W nnIlel

3.4 sUuvutanuaiurednyiuuuda 4
w3agUuuu RS4

Tuunsnsal wunmesuneAwiusmilansae
ﬁLwﬁsmlﬂmﬂﬁﬂa%maﬁwﬁuwﬁugm WU 1
LaTIUUT 2 Wi “Unmiliiuesa” fesune
Fniiufe Aufifinnuunnsesnnenienienis
wdeuln audiudeusns fdaulunisiviuae
wiaUnnuundn vieeufiudsiidoulidan
deldnnisulvedey Hreliduldiowasdung
duiideuiionalng veadulddany

dlevsuidsulagldsuuuuitugudundn
CEIRRIS

“Ynnnlivivesn” Aresuredwsiludfe
(1) Aufifinnuunnseameniendenisiadeulnm
(2) fdamlunisdvivaendevinnfifidudy
auadn (3) delduinnilvivesafifidiudu

=

welug@ou (3) Paeliduiinmlanszduiionas
fupstu (1) pudiudouss (2) veafiudeiideou
Lo (3) deldurnnilavivedafiidavannn
yuelngduaiivunlg @) Saelidiuded o
i

sUuuuilienirguuuud 4 vide RsA Usenay
aagdmlsEnaute (1) (2) (3) (4) (1) (2) (3) (4)
U19AU

uenni defimeduneimiuneiiildtu
AuRn1snateUssandiddgniuand ety 14
waluladdssrusanudreud Jaymludnuas
fupnsneiu eredalviegluguuu (1) ) (3) @) (1)
(2) (3) (@) (1) (2) (3) (@) vzl

3.5 jUuuudaniuasureiniuuuney
%38 RS-Mix

Tuvensal wuhnmesueAnuseilanyuy

fuauirnsluaneesuiedniing 4 wuuiing1an
WUA1I1 “Unsnm/idnsen” aesuledniiiude
Unsfiflaw/fdnws grelunisioans msoud
wazn1sUTuNgAnsIU

dlousudulnesuuuuitugudundn 14
gULLUUé’f@ﬁ

“Unsnan/insan” mesuredwsilmiee (1)
aufifienaunnsessaityan (2) Aidgmluns
Boud (3) Wlevhdnsnmwdedasdanditedude
Usgnaumsfous (4) Hrenadeudladitu (1) ay
oofiafn (1) audidtammangfinssuvioonsunl (2)
fifitgmiumgingsu (3) Wethdasamodednsd
1dnuanstuRouM SRS IS eUnATifaenTs
T (4) FeuSungingsuls (1) Auymuan (1) Ay
i (1) ﬂuﬁﬁmmmwéaﬂmamiwvml,azmm (D
AufiinuunnsasIneviennadeulnavie
qunm (2) Adaynlunisdeans (3) iethdasam/
Sasenulilaomstuiesntu (@) trensdeasiny
M3

EULLuuﬁL%SHQIWEULLUUNaM %30 RS-Mix
Lﬂumﬁmammugmmuﬁyugm EULLUU"’Z?W 1 guuuu
41 2 wazgUuuuth 4 Fefinamilideduniesuuy
yionngUlLy ielimsuadumniievhldiety

Mnwan1sideitle Ivedannalunisuua
Foemudunwiiodsd

1) Tumwilelve mieuinisuastymi
findu (1) uae (2) iuvimeitsegluypnafidug
wanenwiopuiauaziuvimeiiiatundeuiy
ﬁﬂﬁu‘w’lﬂ%ﬂ%ﬁgﬂLL‘U‘UﬂﬁL%Hulﬁtﬂuﬂiymﬁ@ﬂ%u
gaanufinsneu nsulalunmwiiendindizuuuy
Ay uinsdeufessedase Selfnnty

2)  dwiuesrusznauds (1) Uselnnues
aufin1g lunsudamesuednvifisiaufinisvane
Usziamdinelulagdssnneeoaanniiy vaeua
MwriloAuin1sUseinnangg asiviamensening
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- slnumaluladEesuenuazenn
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?qém&Jmmazmﬂmwﬁmﬁgﬂé’ﬂmﬁmwLLUU
WU WINYIERUUiU e1adsudnualildudeu
asvenay WJuuisen viedudoudinden il
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ANNFuauLaznasseiiy 3amasldvinawiile
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dlosmnawilolnedunivinin nsuansdsnng
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T wd W fd “Unmilivesa” mesue
dnvide “dloaufinnsldvnnilivesafidaudu
PUIANLTEU” MIn1wIded1niuain W@’
launseglurinarwdeveasinnilivivesauss
dlisnugoudadnin “@ou” Snadmils

5)  dwiuesruseneudl (4) Ustleminde
wadile iuvnrwiefinandfiiuimdsann
T wmaluladdssrursainuaznansena 19uan
aufinisladstlonivieldnaredls fuunsua
Junwniledensianiifituudu iedeliifiu
fepnufianelavesaufinisildimaluladasiue
AruazanL Wevhianssushey Iimudesnis

6) nmshsUuuuildanmsideluusuly
Alddefiansandudinanglunisudanaudn
Feenisulariioliiiuninnisldsunalulad
as81usAnuarmniasiendndaiioda wnd
ausiudesuansdoiifuduneunisiiany
vaanealuladisdnisanuasaniiazidonuinyg
sUnuviionaldlaildua 1asnnazsilsaufin
mansldBuiulssdiuldlinnisidnugunsaity
fdunounisldegnsls uadmivauised
andunisaudmunevesdasinsisendn ded
Wanangliauiinisnianistaguidninalulad
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aAUsIEAzURIAUBLUL

Mndlymiiny feduisdwiidunvdeu
fisuuuulsiusiuou uazmosuredminidunvide
ludmau fesanld nmdadnualfidauld
vaneauvang vilvgeuduay dwaliiiloua
udaldnwflelnefilidusssuna quialisuiu
wifd1freSurednyi i un v ndeudidunly
lun193deilldkrunisnsaaevlnedidersy
sumaluladassiuneamaznands 3 aundafinm
weiidlevinisususuuvunsideudiesunedwe
liwmungaudunisudauaznisfuivesauiinis
yansleBu Inefmuadusuiuuiidae 5 sUuuy
dana1d1edu vinlinisudaduniwiiielned
AugniasinuLasdusssufuniu srudila
¢ty uazudaldinetu ddnaniii nsuda
fimsazUsznousie 1) Anugnsies 2) Anudmiou
wae 3) Wusssumd (Bamwell, 1986; Larson, 1998;
Pokasamrit, 2006) ﬁgﬂﬁmmﬂmwmz EJTLL‘LJa
finnautifvastinuuaiidl (Supol, 1998) naafie
1) daudlaty (sense) uagAUMLNY (mean-
ing) vosflouduatiy Fsluauideid unis
vausaufusgnindnnaluladdsineainy
avmnuaziiFnmgmwielnenasanszuiuns
mnfiBoangniwilelnglaidilayszidule
faeuatinmeluladdss wisnnuazandadug
Wewiuatulanaeninan Jwhliguianladeuas
Auevesfesuedwiiluegned 2) Taus
Faaduatuaenwuaegned dlunuided
fuvafuaufinismenislatuilinmilelnedoms
TudinuszdrfunasSaduiForngniwilelne
ffuiensu 3) ndnidssnsudadided Tuau
FoilldIBnsnaunaunisulauuuinumluuy
(form-base translation) wagnsulakuuinm
AMUVIE (meaning-based translation) (Larson,
1998) lpsnitmnevesnuidevdndo sl
wwhdonsBeusildluliusslomity aunsndou
$ domidunwiielnediusngludelundous

fuFsuilassairsvesuszloanmwlneiivsing
Tudelundoufudie mnnudymdatalunisie
AN RaginsUinwinn3eliiosulasy
auRguviesuuuunsdeusuatiuiielinisuda
Junwilelvefanugneies dawu wasilusssud
11Nt 4) I?TEULLUU“UQQQ’]UWﬁLﬂuuﬂﬁl'ﬁg’]mmz
pausulneitily dddunuAdeildnunilelneiidy
smsgiusaziduiiveuiu Tnefinisnsaaaeudie
Adognilenefiduyaranisuendiui 3 au
5) $nidenlditiessdnuiivanzangnifesiuniy
v uatuLazinwusseIniAvesiuatull
Felunuideiidunsaissesuiemludmeui]
In98ya (Grounded Theory Approach) {in1s
USuauuignuiay sULUUTIN s @EuLaENwile
wldsunuunsideumesunedmiimnzauiums
wlalunwilelne Fadunsinwanugnieuay
ANNTLBTRIMBIRLatULazatulUalunSouq i
waziidrdy nsulaiiingudmaneduaufinns
ynanslagy Fedlfmmsssusndluanaund (Sri-on,
2000b) M3Aea e iausI (Cross-cultural com-
munication) & futadedndusesingnasivesmsld
Feg TundyuifinansenudeBiyanaiiduines
mmﬁy'umﬂaﬂ (perceived and conceptualized
the world) (Samovar, Porter, & Stefani, 1998)
Felusitedfudaduaufinimmisnisldbuis
ansadenidawflefungauiuinussiuves
AURN1INSagY MIuwUadedeugneesauysal
LA ADAATOINUTRIUSTTUYRIAUANITVNT B
sauits lun9ifeidssldsuaduneunisuda
A1unsrUINNIsLanalifed (Panna, 1991)
1) Avuadinisuaiimngay nanafe ¥inns
walagldmusuilevesiiermysumalulad
dssnneanuazainuaziderngnivislelne
Tnefimavhousuiunaesnsuda ilelianuuda
fmnugndes asuiu auysaliian uazniadey
Anugndessedidorngndunil 2) diemenidu
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Ussloatiugnu Sdluanadeilldimuaguuuuns
mevendulseloaiiugu 4 Yssiundndsldngn
Blunan1side 3) Soudsalsslonalnl Fduanudde
ilfvinsiautayseifulssleafiugulidan
Tnuuazulalfassamenndsiu 4) Ufuusudle
sATeEldimsuulsiluguuuumesuedns
\Huszes awldsuuuunmsBeumeSunedminmang
aufunsulauntsnilelne

dmiusluuunisileudiesuredny
frumaluladdssiuiennuasaaniimunsauiu
Asulatduniwitelneda 5 gﬂLLwﬁfu waian
MnMsumWIsInssuslinundsefiidnuae
fanan uafuansliifiuin nsdeudlemanss
iolranusasenenfunuiiolnglfegnamne
autyanunsansesinliilaseadefimunzaniu
Iaseassvesn wilolnela denndesivauidy
finuihmeilelneiasaiwedemuguieiu
Usgleapnuienazusyloaniusiuluniwing
(Danthanavanich, 2008) fsijy MINH A 9813
wilaldvSensenminfuseiAudinan Aavdagler
nsdeansluseanugnsios daau uasnsudady
SISUMRNATY

Forduanuzlunisuinnasuise Uiy
1) Wusunslunis@eusiasuigdni
AldnwugAatendanuwIdel wWislin1sdeu

A1eSuedANlgunuuntaLaY a1ursaudaidy
nMwilolfegnanunzautkas Ul

Foravauuzlunsiseassdely

1) msimsideietugiuuunsidou
demdug fumnzausunsudafunwilelne
dielvlsdeAununduguuuuanmsgiusioly

2) ArsiInIsAneIUSe UL UNT U
ANNENTUS sEnINIURUUNM SR UANaT U B AN
Aldanauideinulieinsalaiwiilelng ile
Tdtumnumiiow anusme wiensdeulessening
v dsufiunwilelmeiienslddefunuiieiu
msulamwideuduawiielnesnniu

AnAnssuUIENA

el Fsumueamunsitenndiinny
AMENTIUNTITEUMINR FITeveraunntiney
ANYNIIUNTITUUYNYIR LagIoveuAMING Y
1907 wnineSesdion MBeulenauazanui
Tifugide
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